
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
ကၽ ြႏု္ပ ပ ္ု္ို႔အေနျပင့္ ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/းူမရသက်ဥ္ဆ္ု္းညပင့္ စကသက်ဥ္က္ု္ၾကသက်ဥ္င႔းသုခါ၊ ကၽ ြႏပု္ ပ ္ု္ိိးညပ း ူ္ု္ိ၏ 

ငစဲ မပက်ဥ္း တင္္ိွေ႔းသ လု္ ပ႔ဆသျပမမမရသက်ဥ္႔ၾကသျပင့္ ႔ သျပ ာပကရခ ငေချပက်ဥ္ (း္ု္ိ) ႔ သျပအ င မရသက်ဥ္ၾကသက်ဥ္  ဲ ျပ းူ ္ု္ိ႔  ိၾက ဳ 

ခဲင့္င ဲင့္ ဆျပက်ဥ္ငဲ၊  ု္ကၡမရသက်ဥ္ု႔ၾကသျပက်ဥ္ မၾကသခာ ၾကသက်ဥ္း္င ါးညပ။ း္ု္ိ႔းသပ လႊ ပ႔ေမသကပေ  က်ဥ္႔အသကပ မညပး္ု္ိဆကပ 

ေနစပၾက ါးအညပက်ဥ္။ 

 

 ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/းူ႔ဟသျပက်ဥ္မရသက်ဥ္က္ု္ လမပက်ဥ္၌႔  ိဆ ု္ခရ္အပ  ျပ း ူ္ု္ိးညပ ုေခသက်ဥ္းူမရသက်ဥ္ကဲင့္း္ု္ိေနစပ ါးညပ - 

ကၽ ြႏပု္ ပ ္ု္ိိ္ မိွေအပက်ဥ္ဆငအပ ျပ ခကပခ႔ဲးသ ု႔  ိုၾက ဳမရသက်ဥ္က္ု္ း ူ္ု္ိ ငိွေျပးအပြႏ္ု္ျပခဲင့္းသပလညပက်ဥ္ းူ ္ု္ိ၏ ု  ္ပက 

ုမမငျပဆု္္ု္ျပခဲင့္ငးညပမရသက်ဥ္က္ု္ ကၽ ြႏပု္ ပ ္ု္ိ မေမျပမး္ခဲင့္ၾကင ါ။ ႔ သျပြႏိွေျပင့္ခရ ႔းသ ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/းူမရသက်ဥ္းညပ 

း ူ္ု္ိ၏ ုခရ္အပမရသက်ဥ္က္ု္ ေမအပမသြ္ႏု္ျပျ ၏ ႔ သျပမရသက်ဥ္  ျပ ႔ က်ဥ္ဆ ပခဲင့္င ါးညပ။ ုခရ္ဳ႕းူမရသက်ဥ္မိွေသ ႔ကရသပၾကသက်ဥ္႔းသ 

လ ူု္႔ခါျပက်ဥ္႔ဆသျပမရသက်ဥ္ ယခု္ုခရ္အပ  ျပ ေနစပလသေ  က်ဥ္ း ူ္ု္ိ၏ ႔ သျပအ င မရသက်ဥ္ၾကသက်ဥ္က ႔  ႕ၾက ဳခ စသက်ဥ္ခဲင့္င႔းသ 

ုေနစပု  ရကပမရသက်ဥ္က္ု္ ႔းခရသစ သမိွေ ပ မပက်ဥ္ ျပ သက်ဥ္ေ  က်ဥ္ ု႔းက်ဥ္စ ္ပေ အပ႔ေ သၾက ါးညပ။ း္ု္ိ႔းသပ ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ 

ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/းူ႔ဟသျပက်ဥ္ ုမရသက်ဥ္စု္မိွေသ  ္ု္၍႔ကသျပက်ဥ္မ အပ႔းသြႏ္ု္ျပျ  စပခု္ေနစပ႔ ုငအပ ၾက္ဳက်ဥ္ မပက်ဥ္ခဲင့္းူမရသက်ဥ္ ေနစပ႔းသပလညပက်ဥ္ 

ုမရသက်ဥ္ေ ညပး ူး မ္ေ ဳေချပက်ဥ္ မခ ငဘ ဲု႔မင့္႔လရသင့္ခ ဘဘမရသက်ဥ္ ု႔အေနျပင့္းသ င ပ ညပ႔အၾက ါးညပ။ 

 

လႊ ပ႔ေမသကပေ  က်ဥ္႔အသကပ ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/း ူုမရသက်ဥ္စု္းညပ   ု္မိွေအပ လူမမဘဘမရသက်ဥ္က္ု္ ုးသက်ဥ္ ကရ ေ အပလညပ ႔အ

႔အ ္ု္ျပြႏ္ု္ျပ႔ုသျပၾက္ဳက်ဥ္စသက်ဥ္ၾက ါးညပ။၊ ႔ သျပမကရမ  းူိ ္ု္ျပဆ္ု္ျပခဲင့္႔းသ ဲင့္ဘဘမရသက်ဥ္တြင္ ျ ပ္္ လ္္ပေနထင္ငနထင္္ႏပ္ 

ၾကန ိဳးစ ိဳးၾက ါသလ္။ းူ ္ု္ိးညပ႔ သျပု   ျပက်ဥ္  ျပ ြႏိွေစပမရသက်ဥ္စ သကု္အပလ အပခဲင့္င႔းသ႔ၾကသျပင့္ ယခု္ုခရ္အပ  ျပ း ူ္ု္ိးညပ 

စ္အပ႔ခုမမု မရ္ဳ က်ဥ္မရ္ဳ က်ဥ္က္ု္ ငျပဆ္ု္ျပၾက ဳ႔  ိ႔အင ါးညပ - း ူ္ု္ိ၏ ခရစပးူငးူမရသက်ဥ္ြႏိွေျပင့္ ြႏိွေစပ႔ ါျပက်ဥ္မရသက်ဥ္စ သ ႔ဘက်ဥ္က သငေချပက်ဥ္ - 

ြႏိွေစပ႔ ါျပက်ဥ္မရသက်ဥ္စ သ  ညသ႔ငက်ဥ္ ုခ ျပင့္ုလမပက်ဥ္မရသက်ဥ္ြႏိွေျပင့္ ကျပက်ဥ္က သငေချပက်ဥ္ - ခ စသက်ဥ္ခ ျပင့္မရသက်ဥ္က္ု္ ြႏိွေစပ႔ ါျပက်ဥ္မရသက်ဥ္စ သ  ္ ပ ျပခ ငေချပက်ဥ္ 

 ု္္ိေနစပ ါးညပ။  ္ု္ကဲင့္းု္္ိ ခကပခမဲမမရသက်ဥ္ ငျပဆ္ု္ျပခဲင့္င႔းသပလညပက်ဥ္င့္ ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/းူ႔ဟသျပက်ဥ္မရသက်ဥ္းညပ 

ယခုု္ ခရ္အပ  ္ဘဘက္ု္ ု႔လရသင့္မ႔ က်ဥ္ဘ ဲငု္အပက်ဥ္ကအပလမ ပငိွေသက်ဥ္လရကပင္ိွေးညပ။ 

 

"ဗူက်ဥ္  ခါက်ဥ္ုလ အပ"းညပ ႔ သျပအဲိခရ ႔းသ ုေနစပု ရကပမရသက်ဥ္ုအကပမိွေ လကပ စပဆု္ ပစသမိွေရ႔းသ ုေနစပု  ရကပမရသက်ဥ္ 

ေနစပေ  က်ဥ္ ုကရးပက်ဥ္႔ သျပက်ဥ္မရသက်ဥ္မိွေ လႊ ပ႔ေမသကပေ  က်ဥ္႔အသကပ ုေနစပု  ရကပမရသက်ဥ္က္ု္  ျပဆကပေ း သက်ဥ္ေချပက်ဥ္ေနစပ ါးညပ။ 

ယခု္ ဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္းညပ ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/းူ႔ဟသျပက်ဥ္မရသက်ဥ္ မရ္ဳက်ဥ္ဆကပု း က်ဥ္း က်ဥ္၏ ႔အိစးပဘဘက္ု္ ႔ေ သေ း သက်ဥ္မညပ 

ေနစပ ါးညပ။  ခရ္ဳ႕းူမရသက်ဥ္မိွေသ ု းကပငိွေျပ႔အြ္ႏု္ျပန္ု္ိိငအပ ငု္အပက်ဥ္ကအပ ႔အၾကငးညပ၊  ခရ္ဳ႕းမူရသက်ဥ္မိွေသ ဘဘ႔ ရသပငႊျပမမု   ကပ 

ငု္အပက်ဥ္ကအပ႔အၾကင ါးညပယပ ုခရ္ဳ႕မိွေသ း ူ္ု္ိ၏ မစ အပိလႊ ပြႏ္ု္ျပ႔းသ ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ငညပမိွေအပက်ဥ္ခရကပမရသက်ဥ္ု  ကပ ဆကပလကပ 

ငု္အပက်ဥ္ကအပ႔အၾက ါးညပ။ ဤဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္မိွေ စပဆျပင့္  ကၽ ြႏပု္ ပ ္ု္ိးညပ ုး္႔ က်ဥ္ြ္ႏု္က်ဥ္႔ဆသပငအပ၊ ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/း ူ

မရသက်ဥ္ုသက်ဥ္လု္ က်ဥ္ငဲ႕ဘဘမရသက်ဥ္ြႏိွေျပင့္ း ူ္ု္ိၾက ဳ႔  ိ႔အင႔းသ ေ  အသမရသက်ဥ္က္ု္  ္ု္မ္ု္ ဲ ဘဲျပဘျပ အသက်ဥ္လညပ႔စငအပ ငညပင ယပ သက်ဥ္ 

 ါးညပ။ 

 



 

 

ယခု္ေ   ုဲ   ကပ င္ု္ကပကကူ်ဥ္႔ က်ဥ္ သက်ဥ္႔းသ ဓါ ပ  ု္ဆငသုသက်ဥ္လ ု္က်ဥ္မိွေသ ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္႔ဟသျပက်ဥ္မရသက်ဥ္ေနစပၾက ါးညပ။ 

း ူ္ု္ိးညပ ႔ သျပ ာပ  စပြႏိွေစပမိွေ ဆယပစု္ြႏိွေစပ ြႏိွေစပခု္အ က်ဥ္ ါ ႔ သျပ  ျပက်ဥ္႔အ ္ု္ျပခဲင့္ၾက ငးူမရသက်ဥ္ ေနစပ ါးညပ။ ဓါ ပ  ု္ 

ဆငသမရသက်ဥ္ုသက်ဥ္လ ု္က်ဥ္းညပ ႔ သျပ  ျပက်ဥ္ု႔  ိုၾက ဳမရသက်ဥ္က္ု္ း္င္ိွေငျပက်ဥ္ြႏိွေ က်ဥ္ေ  က်ဥ္ က္ု္ယပ ္ု္ျပ ေန ပးအပက်ဥ္ခဲင့္းူမရသက်ဥ္ ေနစပပၾက ါ 

းညပ။  ္ု္ိုေ ျပ ုကရးပက်ဥ္႔ သျပမိွေ လႊ ပ႔ေမိွေသကပလသခဲင့္းညပင့္ ုေခသက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္မရသက်ဥ္ကဲင့္းု္္ိ ေ ျပ လူမမဘဘ စ္အပ႔ခုမမ 

မရသက်ဥ္က္ု္ ငျပဆ္ု္ျပၾက ဳ႔  ိခ ငးူမရသက်ဥ္ေနစပ ါးညပ။ ယခု္ေ   ဲးညပ း ူ္ု္ိ၏ အကပအ႔ဲးသ အသက်ဥ္လညပမမမရသက်ဥ္က္ု္ ုး ု္က်ဥ္ေ ဳ၍ 

း ူ္ု္ိ၏မ္ ပ႔ဆ  ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္႔ဟသျပက်ဥ္မရသက်ဥ္၏ လကပင္ိွေလူမမဘဘ ေနစပင ပမရသက်ဥ္က္ု္ ေ း သက်ဥ္ေချပက်ဥ္ ေနစပ ါးညပ။ 
 
When we hear about political prisoners, we are often told stories of the heroic acts that led 
to their imprisonment or about the suffering they experienced within the prison walls. But, 
what happens after prison? 
 
When we meet former political prisoners in the street they look like everybody else – their 

past trials are invisible to us, although they have survived experiences that we can hardly 

imagine. Thousands of political prisoners have served time in the prisons of Myanmar. 

Some are now renowned public figures and their stories of suffering within prison walls are 

well documented and recounted. But, many former political prisoners remain unknown to 

the public, even though they too fought for a better country. 

 

After release, most political prisoners try to return to live an everyday life, to return to the 

life they had before their imprisonment. Yet they face many challenges because of the years 

they lost in prison – years removed from their loved ones; years with little or no access to 

education or employment; years of deprivation. Yet in spite of these difficulties, former 

political prisoners struggle on. 

 

‘Beyond the Prison Gate’ tells just a handful of the thousands of stories, the stories about 

what happens after release. These photographs tell of the everyday lives of political 

prisoners from various generations. Some struggle for bare subsistence, some struggle for 

happiness, and others continue the struggle for political goals they never left behind. With 

these photos we seek to raise awareness and push for a better understanding of the lives 

and issues facing all former political prisoners. 

 

In addition to the subjects, the photographers in this project are all former political 

prisoners themselves. Their experiences range from one year in detention to more than a 

decade of imprisonment. All photographers thus have intimate knowledge of the prison 

experience, as they lived through it themselves, and faced the challenges that come 

afterwards. Now, they have used this deep understanding, to show us the current reality of 

their fellow former political prisoners. 

 

  



 

 

Sai Minn Thein aka Sai Bo Bo Soe (1981) was 

arrested on August 23, 2007 for protesting 

against the rising fuel prices in the prelude to the 

Saffron Revolution. He was sentenced to four and 

a half years on multiple charges. He served 

almost four years in Hkamti Prison before his 

release on May 17th 2011. 

Through his pictures Sai Minn Thein shows the 

double punishment many former political 

prisoners faced. Not only were they imprisoned, 

they were sent to remote prisons far from their 

families, just to aggravate the suffering. In his family portrait series, he elegantly shows how 

imprisonment tore a family apart for years. One by one, members of the family were arrested and 

placed in various prisons across the country. Those outside prison had to travel to faraway 

locations across the country just to visit their family members in prison. Today the family has 

finally been reunited despite their history of forced separation. 

In his second series, he depicts the struggle that faces many political prisoners after their release: 

dealing with health issues that have arisen after years of living in prison. Inside the prisons, most 

political prisoners survive on a poor diet and minimal medical care. After release, many continue to 

suffer with ongoing health issues caused by poor treatment in the prison. 

စ္ု္ျပက်ဥ္မျပက်ဥ္းအ္ပက်ဥ္ (ခ) စ္ု္ျပက်ဥ္ဘ္ု္ဘ္ု္စ္ု္က်ဥ္ (၁၉၈၁) းညပ ႔ငႊႊါ႔ငသျပ႔ သပလိွေအပ႔ငက်ဥ္  ျပ  ါႊျပခဲင့္းေနျပင့္ ၂ဘဘ၇ ခု္ြႏိွေစပ 

ၾးဂု္ ပလ  ျပ နမပက်ဥ္ဆ က်ဥ္ခ ခဲင့္ငရ  က်ဥ္ ေ  စပမိွေု္႔ ါျပက်ဥ္စု္   ပ၍ ႔ သျပ ာပ႔လက်ဥ္ြႏိွေစပခ ဲ ခရမိွေ ပေချပက်ဥ္ခ ခဲင့္ငးညပ။ ခြႏၲီး က်ဥ္ 

ုကရးပက်ဥ္႔ သျပ  ျပ ႔လက်ဥ္ြႏိွေစပအ က်ဥ္ ါက်ဥ္  ္အပက်ဥ္းမ္ပက်ဥ္ခ ငရ  က်ဥ္ ၂ဘ၁၁ ခု္ြႏိွေစပ ႔မလ ၁၇ ငကပ႔အိ  ျပ လ  ပ႔ေမသကပခဲင့္းညပ။  

အ္ု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္ ုမရသက်ဥ္စု္ ြႏိွေစပ  ပဆျပင့္ ခ စသက်ဥ္ငးညပင့္ ု႔ေခု႔အမရသက်ဥ္က္ု္ ငိွေျပက်ဥ္ေ အ္ု္ျပငအပ စ္ု္ျပက်ဥ္မျပက်ဥ္း္အပက်ဥ္းညပ 

႐ု္ ပ ု္ မရသက်ဥ္မိွေ စပဆျပင့္ ေ  းး သက်ဥ္မညပေနစပ ါးညပ။ ယု္ ၾကညပခရကပ႔ၾကသျပင့္ ုကရးပက်ဥ္ကရခ ငးူမရသက်ဥ္းညပ ႔ သျပ ာပမရသက်ဥ္ 

ခရမိွေ ပခ ငးညပးသမက  ္ု္မ္ု္ ္ခ္ု္ကပခ စသက်ဥ္င႔စငအပု  ကပ မ္းသက်ဥ္စု္ြႏိွေျပင့္ ႔ႊက်ဥ္ငသ ုကရးပက်ဥ္႔ သျပမရသက်ဥ္    ္ု္ေိချပက်ဥ္ 

ခ ငးညပ။ မ္းသက်ဥ္စု္ဓသ ပ ု္ မရသက်ဥ္  ျပ  ္ု္း္ု္ိုကရးပက်ဥ္ခရမိွေု္မိွေ စပဆျပင့္ မ္းသက်ဥ္စု္ စပခု္ ႔ႊက်ဥ္လ က ကဲ သငမိွေု္က္ု္ ႔နသပေ ႔အးညပ။ 

မ္းသက်ဥ္စု္ႊျပ စပ႔ယသကပစ းညပ  စပ႔ယသကပရ  က်ဥ္ စပ႔ယသကပ နမပက်ဥ္ဆ က်ဥ္ခ ငရ  က်ဥ္ ေ မအပမသအ္ု္ျပျ ုြႏိွေ င့္ ုကရးပက်ဥ္႔ သျပမရသက်ဥ္ 

  ျပ  ္အပက်ဥ္း္မပက်ဥ္ေချပက်ဥ္ခ ခဲင့္ငးညပ။ ကရအပငစပ႔အ႔းသမး္သက်ဥ္စု္ဘျပမရသက်ဥ္မိွေ ေ မအပမသအ္ု္ျပျ ုြႏိွေ ိ ႔ႊက်ဥ္လ ႔းသ ႔ သျပု း က်ဥ္း က်ဥ္ 

  ျပ ုကရးပက်ဥ္ကရ မ္းသက်ဥ္စု္ႊျပမရသက်ဥ္   း သက်ဥ္႔ငသကပ၍ ႔ သျပႊျပစသ႔  ႕ခငဲ့္ငးညပ။  ္ု္း္ု္ိ  က  ဲေ သက်ဥ္ ခ ဲေခသက်ဥ္ခ င႔းသ 

မ္းသက်ဥ္စု္းညပ ယ႔အိုခရ္အပ  ျပ ေ အပလညပ႔ ါျပက်ဥ္စညပက်ဥ္မၾ္ကရ  ေနစပးညပ။ 

းူ၏  ု္ ယ္ဓသ ပ ု္ စ က်ဥ္င က်ဥ္ စပခု္  ျပမ ူုကရးပက်ဥ္႔ သျပမိွေ လ  ပ႔ေမသကပရ  က်ဥ္႔အသကပ ၾကဳ ႔  ႕င႔းသ ုခကပုခမဲရသက်ဥ္က္ု္ 

႔နသပေ  သက်ဥ္ရ  က်ဥ္၊ ြႏိွေစပငိွေညပလမရသက်ဥ္ ႔ သျပု   ျပက်ဥ္ ႔အ ္ု္ျပခဲင့္ငးညပင့္ ုကရ္ဳက်ဥ္ဆကပု ႔အေနျပင့္ ခ စသက်ဥ္ငးညပင့္ ကရအပက်ဥ္မသ႔ငက်ဥ္ 

ုခကပုခမဲရသက်ဥ္က္ု္ ႔နသပေ  သက်ဥ္းညပ။ ႔ သျပကရခ ခဲင့္ငစးပက မမၽိွေ ႔းသ ုသဟသင၊ ုအညပက်ဥ္ျယပမၽိွေ႔းသ 

ကရအပက်ဥ္မသ႔ငက်ဥ္ ု႔စသျပင့္ု႔ငိွေသကပေနျပင့္ ႔အ ္ု္ျပခဲင့္ငရ  က်ဥ္႔အသကပ လ  ပ႔ေမသကပလသးညပင့္ုခါ ုမရသက်ဥ္စု္းညပ ႔ သျပ 

ု  ျပက်ဥ္ ကရအပက်ဥ္မသ႔ငက်ဥ္ ႔စသျပင့္႔ငိွေသကပမိွေု္ ု သက်ဥ္အညပက်ဥ္ခရကပမရသက်ဥ္႔ၾကသျပင့္ ႔ ု႔ ါကပလသ႔းသ ကရအပက်ဥ္မသ႔ငက်ဥ္ ဆ္ု္က်ဥ္င သက်ဥ္မိွေု္  ာပက္ု္ 

ဆကပလကပ ငျပဆ္ု္ျပၾကင႔လင့္ငိွေ္းညပ။ 
 

 Photo: Chris Peken 



 

 

  

စမပက်ဥ္႔ခရသျပက်ဥ္ေမ္ဳ႕အယပမိွေ ြႏ္ု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္ဟသျပက်ဥ္ မ္းသက်ဥ္စု္ Family of political prisoners from Sanchaung Township. Photo: 

Sai Minn Thein 

ကု္္ငဲလ ျပ၊ HCPP   ျပငိွေ္႔အစးပ။ Ko Ye Lwin at HCPP. Photo Sai Minn Thein 



 

 

 

Pho Nyi Htwe aka. Myo Kyaw (1973) was 

arrested three times for his involvement in the 

democracy movement in 1990, 1991 and 1996. 

Each time he was charged under the emergency 

act, section 5J. He was last released in 2002. 

After release he continued the fight for 

democracy as video journalist during the Saffron 

revolution. In 2010 he had to go underground, 

but continued his work as a video journalist. 

Today, he works as an editor. 

Through three different stories, Pho Nyi Htwe 

depicts how various political prisoners live very different lives after release, although they still have 

a shared cause. His pictures showcase survivors – those who have faced tremendous challenges 

and loss, but who still keep struggling to survive. These former political prisoners continue to fight 

for both their daily lives, by selling lottery tickets or weighing people on the street, and for the good 

of the nation, by volunteering in HCPP and remaining politically engaged.   

 
န္ု္က်ဥ္ည ႔  က်ဥ္ (ခ) မရ္ဳ က်ဥ္႔ကရသပးညပ (၁၉၇၃)   မ္ု္က႔ငစ လမ ပငိွေသက်ဥ္မမ  ျပ  ါဘျပခဲင့္႔းသ႔ၾကသျပင့္ ၁၉၉ဘ   ျပ  မ 
ုၾက္မပ ၊ ၁၉၉၁   ျပ ု္ ္ယုၾက္မပ ြႏိွေျပင့္ ၁၉၉၆   ျပ   ္ယုၾက္မပ နမပက်ဥ္ဆ က်ဥ္ခ ခဲင့္ငးညပ။ 
ုနမပက်ဥ္ဆ က်ဥ္ခ ငးညပင့္ ုၾက္မပ ္ု္ျပက်ဥ္  ျပ ု႔ငက်ဥ္႔ ုစ မ ခရကပး ႔  ု္ ပမ (၅/ည) ေနျပင့္ ု႔ငက်ဥ္ယူခ ခဲင့္ငးညပ။ 
းူးညပ ၂ဘဘ၂   ျပ ႔အသကပဆ  ု္က်ဥ္ုၾက္မပ လႊ ပ႔ေမိွေသကပလသခဲင့္းညပ။ လႊ ပ႔ေမိွေသကပေ  က်ဥ္႔အသကပ ္ု္ျပက်ဥ္  ျပ 
Burma Video Journalist (BVJ) ု႔အေနျပင့္ ႔ငႊဘါ႔ငသျပ႔ သပလိွေအပ႔ငက်ဥ္ု  ျပက်ဥ္   မ္ု္က႔ငစ ု  ကပ 
ဆကပလကပ ္ု္ကပ  ဲဘျပခဲင့္းညပ။ ၂ဘ၁ဘ   ျပ းူးညပ   ကပ႔ေ က်ဥ္ ္မပက်ဥ္႔ငိွေသျပခဲင့္င႔းသပလညပက်ဥ္ ဗ   ယ္ု္း ျပက်ဥ္ ႔ သ
႔ သကပု႔အေနျပင့္ လကပဆကပ သဘအပ မပက်ဥ္႔ဆသျပခဲင့္းညပ။ ယခု္လကပင္ိွေုခရ္အပ  ျပ းူးညပ း ျပက်ဥ္ 
ုယပ   သ  စပ႔ယသကပေနစပးညပ။ 
 
န္ု္က်ဥ္ည ႔  က်ဥ္းညပ လႊ ပ႔ေမသကပေ  က်ဥ္႔အသကပ ြႏ္ု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/းူ မရသက်ဥ္၏  မ ူည ႔းသဘဘ႔အ ္ု္ျပမမမရသက်ဥ္ 
က္ု္ းူ၏ ဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္မိွေ  စပဆျပင့္ေ းး သက်ဥ္မညပေနစပ ါးညပ။ းူ၏ ဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္းညပ ငိွေျပးအပေချပက်ဥ္က္ု္ေ း 
း သက်ဥ္မညပေနစပ ါးညပ -  ္ု္းူ ္ု္ိးညပ ၾက က်ဥ္မသ႔းသ စ္အပ႔ခုမမမရသက်ဥ္ ြႏိွေျပင့္ ဆ ု္က်ဥ္ငိွေ ဳက်ဥ္မမက္ု္ ငျပဆ္ု္ျပခဲင့္င ါးညပ၊ 
း္ု္ိ႔းသပလညပက်ဥ္ ငိွေျပးအပန္ု္ို  ကပ ဆကပလကပ ငု္အပက်ဥ္ကအပ႔အဆေဲနစပ ါးညပ။ ဤြႏ္ု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္ ႔ဟသ
႔ဟသျပက်ဥ္မရသက်ဥ္းညပ ႔အိစးပဘဘု  ကပ -   လကပမိွေ ပမရသက်ဥ္႔ငသျပက်ဥ္ခရေချပက်ဥ္ုသက်ဥ္ေနျပင့္လညပက်ဥ္႔ကသျပက်ဥ္၊ လမပက်ဥ္မ႔ဘက်ဥ္ 
  ျပ ႔ ါျပခရ္အပေချပက်ဥ္ုသက်ဥ္ေနျပင့္လညပက်ဥ္႔ကသျပက်ဥ္၊ ြႏ္ု္ျပျ ႔ သပက္ု္ ႔ကသျပက်ဥ္ကရ္ဳက်ဥ္ေ ဳေချပက်ဥ္ေနျပင့္လညပက်ဥ္႔ကသျပက်ဥ္ - HCPP 
  ျပ လု္ ပုသက်ဥ္႔ က်ဥ္ေချပက်ဥ္ုသက်ဥ္ေနျပင့္လညပက်ဥ္႔ကသျပက်ဥ္၊ ြႏ္ု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုင  ါဘျပလမ ပငိွေသက်ဥ္ေချပက်ဥ္ုသက်ဥ္ေနျပင့္လညပက်ဥ္႔ကသျပက်ဥ္ 
ၾက္ဳက်ဥ္ မပက်ဥ္လိွေရကပင္ိွေၾက ါးညပ။ 
  

Photo: Chris Peken 



 

 

 

  

က္ု္န္ု္က်ဥ္႔ကရသပ းူိ၏႔အု္မပ  ျပင္ိွေ႔အစးပ။ Ko Pho Kyaw in his home. Photo: Pho 

Nyi Htwe 

က္ု္န္ု္ု္က်ဥ္႔ကရသပ   လကပမိွေ ပမရသက်ဥ္ ႔ငသျပက်ဥ္႔အစးပ။ Ko Kyi Soe selling lottery tickets. 

Photo: Pho Nyi Htwe 

င ု္က်ဥ္ခအပက်ဥ္  ဲ ျပ မ္းသက်ဥ္စု္ဓါ ပ  ု္ြႏိွေျပင့္႔  ိင႔းသ မးြႏတသ။ Ma Tanda in her office 

with a picture of her family. Photo: Pho Nyi Htwe 



 

 

Phyoe Dhana Chit Lynn Thike (1994) 

was arrested during the uprising for a new 

education bill in 2015. He spent one year 

detained in Thayerwaddy prison while 

awaiting judgement. He was finally released 

in April 2016. Today Phyoe Dhana is a 

photographer, and he is still strongly 

committed to supporting the development 

of an inclusive, just, and democratic society 

in Myanmar. 

His pictures showcase the strong spirit of former political prisoners who manage to 

maintain a sense of happiness in spite of all the challenges they have faced. They find 

happiness in love, in kindness to others, and in a continued commitment to creating a 

better future for Myanmar. 

There are many generations of political prisoners in Myanmar. Some of which go far back 

and are not alive to be photographed today. Phyoe Dhana’s pictures reach across different 

generations of political prisoners still alive. The first of his subjects was arrested in 1989, 

while the last still has an ongoing case. 

ေန္ဳ က်ဥ္ဓအခရစပလျပက်ဥ္း္ု္ကပ (၁၉၉၄) းညပ ၂ဘ၁၅  ညသ႔ငက်ဥ္ုးစပ႔ သျပက်ဥ္ဆ္ု္ေချပက်ဥ္ ု ု္ၾက မမေနစပ  သက်ဥ္႔အစးပ 

ုနမပက်ဥ္ခ ခဲင့္ငးူေနစပ ါးညပ။ းူးညပ  ငသက်ဥ္င ု္က်ဥ္မိွေစ ငျပခရကပက္ု္ ႔စသျပင့္႔အစးပု  ျပက်ဥ္ းသယသဘ   

ုကရးပက်ဥ္႔ သျပ  ျပ  စပြႏိွေစပ ္အပက်ဥ္း္မပက်ဥ္ခ ခဲင့္င ါးညပ။ းူးညပ ဧေ   ၂ဘ၁၆႔အိ  ျပ လႊ ပ႔ေမိွေသကပခဲင့္ ါးညပ။ 

ယ႔အိ  ျပ ေန္ဳက်ဥ္ဓအးညပ ဓါ ပ  ု္ဆငသ စပး က်ဥ္ေနစပ ါးညပ၊ းူးညပ ေမအပမသြႏ္ု္ျပျ   ျပက်ဥ္  န  ႕ေန္ဳက်ဥ္မမ  ျပ  ါဘျပ႔းသ 

 ငသက်ဥ္မိွေရမမြႏိွေျပင့္   မ္ု္က႔ငစ  လူိုန ိုဲ စညပက်ဥ္ု  ကပ ခ္ု္ျပမသစ သ႔ သကပခ ုသက်ဥ္႔ က်ဥ္းူ လညပက်ဥ္ေနစပ ါးညပ။ 

းူ၏ဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္းညပ စ္အပ႔ခုမမမရသက်ဥ္က္ု္ ငျပဆ္ု္ျပခဲင့္င႔းသပလညပက်ဥ္ ႔ ရသပငႊျပမမက္ု္ စ မ ြႏ္ု္ျပခဲင့္႔းသ ြႏ္ု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ 

ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္႔ဟသျပက်ဥ္မရသက်ဥ္၏ ခ္ု္ျပမသ႔းသစ္ ပဓါ ပခ အပက်ဥ္ုသက်ဥ္မရသက်ဥ္က္ု္ ေ း း သက်ဥ္မညပေနစပ ါးညပ။ းူ ္ု္ိးညပ 

႔ ရသပငႊျပမမက္ု္ ခရစပေချပက်ဥ္႔မ တသ  ျပက်ဥ္၄ျပက်ဥ္၊ းူ စပ ါက်ဥ္႔ ု ၾကျပအသေချပက်ဥ္ေနျပင့္၄ျပက်ဥ္၊  ္ု္၍႔ကသျပက်ဥ္မ အပ႔းသ 

ုအသဂ ပေမအပမသြ္ႏု္ျပျ ႔ သပနအပ  က်ဥ္ငအပု  ကပ ဆကပလကပလု္ ပ႔ဆသျပေချပက်ဥ္ေနျပင့္၄ျပက်ဥ္ ငိွေသ႔န ၾက ါးညပ။ 

ေမအပမသြ္ႏု္ျပျ   ျပ ြႏ္ု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/းူမရသက်ဥ္ မရ္္ဳက်ဥ္ဆကပမရသက်ဥ္စ သင္ိွေ ါးညပ။ ုခရ္ဳ႕မရသက်ဥ္းညပ ုခရ္အပုလ အပ 

ၾကသေမျပင့္ခဲင့္ေ  ၊  စပခရ္ဳ႕းညပ ဆ ု္က်ဥ္ ါက်ဥ္း သက်ဥ္ေ  ေနစပ႔းသ႔ၾကသျပင့္ ယ႔အိ  ျပ ဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္င္ု္ကပကူက်ဥ္ မေနစပြႏု္္ျပ႔ သင့္ ါ။ 

ေန္ဳက်ဥ္ဓအ၏ ဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္းညပ းကပင္ိွေ ျပငိွေသက်ဥ္င္ိွေ႔းသ မ ညူ ႔းသ ြႏ္ု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္ မရ္ဳက်ဥ္ဆကပမရသက်ဥ္က္ု္ 

ုး က်ဥ္း က်ဥ္က္ု္ ေ းး သက်ဥ္မညပေနစပ ါးညပ။   မ စပး က်ဥ္းညပ ၁၉၈၉ ခု္ြႏိွေစပ  ျပ ုနမပက်ဥ္ခ ငေ  က်ဥ္၊ ႔အသကပဆ ု္က်ဥ္ 

 စပး က်ဥ္းညပ ုမမငျပဆ္ု္ျပ႔အဆေဲနစပ ါးညပ။ 

Photo: Chris Peken 



 

 

 

  

“Athan” (ုး ) ုန ဲိုစညပက်ဥ္မိွေ ႔မသျပ႔ဆသျပက်ဥ္ခ။ 
Maung Saung Kha with material from his newly 

launched organization ‘Athan’ (Voice). Photo: 

Phyoe Dhana Chit Lynn Thike 

းအပပလရျပငိွေ္  ု္ု္က်ဥ္႔ဘ ညသ ါအ႔ကရသျပက်ဥ္  ျပ က္ု္မျပက်ဥ္႔း က်ဥ္းစပ 
စသးျပေ ႔အ  ု္။ Ko Min Thaway Thit teaching at Thanlynn Owai 

free education centre. Photo: Phyoe Dhana Chit Lynn Thike 

႔ ါကပ သ႔အဘျပက်ဥ္ ု ပစ္ု္ကပကု္း႔ က်ဥ္႔အ  ု္။ Dr. Nay Win performing acupuncture. Photo: Phyoe Dhana 

Chit Lynn Thike 



 

 

Letyar Tun (1972) was first arrested in 1988 

while working for the newspaper Nyi-nyoot-yay 

(To Unite). After his release he joined the All 

Burma Student Democratic Front on the 

Thai/Burma border. He was re-imprisoned in 

1998 when sentenced for high treason. He has 

spent 18 years of his life in prison, 14 of these on 

death row. He was finally released on November 

19, 2012, via a presidential amnesty in 

connection with President Obama’s visit to 

Myanmar. Today he is a writer, editor and 

photographer. 

The idea for Letyar’s photos sprung out of the project “Framing the Transition.” This series show 

the families of political prisoners who died in prison holding portraits, documents, and other 

belongings of their deceased family members. In this ongoing series Letyar continues to 

photograph these families over the years, poignantly reminding viewers how the lives of the family 

members go on as the remains of the fallen political prisoners stay the same. The pictures give 

voice to fallen political prisoners and raise awareness of the fact that these people gave their lives in 

the fight for democracy. 

လကပရသ  အပက်ဥ္ (၁၉၇၂) းညပ  ည ည  ပ႔ငက်ဥ္ း ျပက်ဥ္စသ႔စသျပု  ကပ ုလု္ ပလု္ ပ႔အစးပု  ျပက်ဥ္ ၁၉၈၈ ခု္ြႏိွေစပ  ျပ 

  မဆု္ က်ဥ္ုၾက္မပ ုနမပက်ဥ္ခ ခဲိငးညပ။ လႊ ပလသေ  က်ဥ္႔အသကပ ္ု္ျပက်ဥ္ ၁၉၉၁   ျပ  ္ု္ျပက်ဥ္၊ ေမအပမသအယပစ ပင္ိွေ   မ္ု္က႔ငစ  

ေမအပမသ႔ကရသျပက်ဥ္းသက်ဥ္မရသက်ဥ္  ပး္ု္ိ  ူက်ဥ္႔ ါျပက်ဥ္ ါဘျပခဲင့္းညပင့္ ု  ကပ ႔ သျပ ၅ ြႏိွေစပကရခဲင့္းညပ။  ု္ ယ္ုၾက္မပေနျပင့္ 

ြ္ႏု္ျပျ ႔ သပ ု္အပကအပမမ ြႏိွေျပင့္ ၁၉၉၈  ျပ   ပမ ႔ သျပကရခဲင့္းညပ။ းူးညပ ႔ သျပ  ဲ ျပ ၁၈ ြႏိွေစပၾကသ ႔ သျပ ာပကရ 

ခ ခဲိငသ  ျပ ၁၄ ြႏိွေစပ သကသလးညပ ႔း ာပုမ္အပိေနျပင့္  ကု္အပဆု္ က်ဥ္ခဲိငးညပ။ ြႏ္ု္ဘျပဘသ ၁၉၊ ၂ဘ၁၂   ျပ ေမအပမသြ္ႏု္ျပျ း္ု္ိ 

းမၼ  ု္ု္ဘသက်ဥ္မသက်ဥ္လသ႔ငသကပလညပ  ပမူြႏိွေျပင့္ စ ပလရးပက်ဥ္ေ  က်ဥ္ းးူညပ ႔အသကပဆု္ က်ဥ္  ျပ ြ္ႏု္ျပျ ႔ သပ/းမၼ  လႊ ပေျ္မပက်ဥ္ 

ခရမပက်ဥ္းသခ ျပင့္ေနျပင့္ လႊ ပ႔ေမသကပလသခဲိးညပ။ ယ႔အိ  ျပ းးူညပ စသ႔ငက်ဥ္ဆငသ စပး က်ဥ္၊ ုယပ   သ စပး က်ဥ္ ဓသ ပ ု္ ဆငသ 

 း က်ဥ္ု႔အေနျပင့္ ႔အ ္ု္ျပလရကပင္ိွေးညပ။  

း၏ူ ဓသ ပ ု္ မရသက်ဥ္ု  ကပ စ္ ပကကူ်ဥ္းညပ “႔ေ သျပက်ဥ္လဲေချပက်ဥ္ ေ ဳ ျပက်ဥ္႔ ါကပ’’ စ မ က္အပက်ဥ္မိွေ   ကပ႔ ုလသခဲင့္းညပ။ 
ဤု  ဆဲကပဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္းညပ ႔ သျပ  ဲ ျပ ဆ ု္က်ဥ္ ါက်ဥ္း သက်ဥ္ခဲင့္႔းသ ြ္ႏု္ျပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္/းူမရသက်ဥ္၏ မ္းသက်ဥ္စု္မရသက်ဥ္ 
းညပ ဆ ု္က်ဥ္ ါက်ဥ္း သက်ဥ္းူမရသက်ဥ္၏ ဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္၊ စသင ကပစသ မပက်ဥ္မရသက်ဥ္ြႏိွေျပင့္ က ယပလ အပး ူ မ္းသက်ဥ္စု္ဘျပမရသက်ဥ္၏ ုေခသက်ဥ္ ု္္ျပဆ္ု္ျပမမ 
မရသက်ဥ္က္ု္ က္ု္ျပ႔ဆသျပ သက်ဥ္႔းသ ဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္က္ု္ေ း သက်ဥ္းညပ။ဆကပလကပ၍ ကရဆု္ က်ဥ္း သက်ဥ္႔းသ ြႏု္ျ္ပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္ 
မရသက်ဥ္၏ မ္းသက်ဥ္စု္ဘျပမရသက်ဥ္ ဘဘု႔ေခ႔အမရသက်ဥ္က္ု္ ၾကညပင့္ငမးူမရသက်ဥ္ုသက်ဥ္ ုမိွေ ပင႔စမညပေနစပးညပ။ း၏ူ ဓသ ပ ု္ မရသက်ဥ္းညပ 
ကရဆ ု္က်ဥ္း သက်ဥ္႔းသ ြႏု္ျ္ပျ ႔ငက်ဥ္ုကရးပက်ဥ္းသက်ဥ္မရသက်ဥ္၏   မ္ု္က႔ငစ ႔ငက်ဥ္ု  ကပ ုးကပ႔ က်ဥ္၍  ္ု္ကပ ဲ ဘျပး သက်ဥ္ၾကေချပက်ဥ္ ေနစပ
ေနစပ႔ၾကသျပင့္က္ု္ ုး ္ညသ႔ က်ဥ္ေ  က်ဥ္ ဓါ ပ  ု္မရသက်ဥ္မိွေ စကသက်ဥ္း မရသက်ဥ္႔ က်ဥ္း သက်ဥ္မညပေနစပးညပ။  
 

 

  

Photo: Chris Peken 
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က ယပလ အပးူချပမ အပးညပဓါ ပ  ု္႔ငိွေ႕  ျပ င ပ႔အ႔းသ ႔ 
႔ ုၾကကၾကက။ Daw Kyu Kyu stands in front of a portrait 

of her late husband. Photo: Letyar Tun 

း က်ဥ္ဘျပက်ဥ္႔မသျပြႏိွေျပင့္႔ ုေမေမ႔ုက်ဥ္းညပ ုကရးပက်ဥ္႔ သျပု  ျပက်ဥ္ က ယပလ အပခဲင့္ငးညပင့္ းသက်ဥ္ေနစပး ူက္ု္းကပဘျပက်ဥ္႔ုသျပ၏ 
ဓါ ပ  ု္ုသက်ဥ္ က္ု္ျပ႔ဆသျပ သက်ဥ္  ု္။ U Win Maung and Daw Mya Mya Aye hold photo of their late son, KoThet 

Win Aung. Photo: Letyar Tun  

းသက်ဥ္ေနစပးူ ႔ သျပု  ျပက်ဥ္႔အစးပ ုး ု္က်ဥ္ေ ဳခဲင့္႔းသ 

မိွေအပုသက်ဥ္က္ု္ု္ျပ႔ဆသျပ သက်ဥ္းညပင့္ မ္ချပ႔ ုချပစ္အပ။ Daw 

Khin Sein holds a mirror used by her son while in 

prison. Photo: Letyar Tun 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   ႔ငသဂရကပက္ု္ ေနစပ႔ေမသကပ႔ုသျပ႔ဆသျပင ကပ႔ က်ဥ္ခဲင့္းူမိွေသ Liv S. Gaborit (PhD. Student, Roskilde University, 

Denmark) ေနစပေ  က်ဥ္  ္အပမ ပြႏ္ု္ျပျ ေခသက်ဥ္႔ငက်ဥ္ ဘအပၾက က်ဥ္ဌအမိွေ ႔ သကပ  င့္႔ က်ဥ္ သက်ဥ္႔းသ DIGINITY ၏ ‘Legacies of 

Detention in Myanmar’  ႔ငသဂရကပ၏ ုစ ္ပု  ္ု္ျပက်ဥ္ စပခု္လညပက်ဥ္ေနစပးညပ။ ဓါ ပ  ု္ေ   ဲြႏိွေျပင့္ ဆကပလရျပ၍ း္လု္္လိွေရျပ 

Gaborit@ruc.dk  ကု္္ဆကပး ယပ႔မက်ဥ္ေမအပက်ဥ္ြႏ္ု္ု္ျပ ါးညပ။ 

The project has been facilitated by Liv S. Gaborit (PhD. Student, Roskilde University, Denmark) 

and is part of the research project ‘Legacies of Detention in Myanmar’ by DIGNITY, funded by the 

Danish Ministry of Foreign Affairs. For further information on the exhibition, please contact: 

Gaborit@ruc.dk  
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